Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

E tAvuna nErcitivO-yadukulakAmbhOji 

In the kRti E tAvuna nErcitivO' - rAga yadukulakAnibhOj i, Sri 
tyAgarAja makes 'nindA stuti' of the Lord. 

P E tAvuna nEr citivO rAma 

1 enduk(i)ntagAsi 

A sltA lakshmaNa bharata ripughna 

2 vAt(A)tmajulatO(n)ADE nATakam(E tAvuna) 

C AluvajrAlasommul(a)DigirO 

anujulu 3 talh-taNDrul(a)nnam(a)DigirO 

Sllulaina vara 4 bhaktulu pilidrO 

dra kAlamu tyAgarAja nuta nIv(E tAvuna) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Where did You learn, for a long time, the drama enaded by You, along 
with slta, lakshmaNa, bharata, Satrughna and AnjanEya? 

Why this much trouble? 

Did Your wife ask for diamond jewellery? or 

did (younger) brothers and parents ask for food? or 

did great devotees who are virtuous by nature call You? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! Where (E tAvuna) did You learn (nErcitivO) (this 
drama)? Why (enduku) this much (inta) (endukinta) trouble (gAsi)? 

A O Lord Sri rAma! Where did You learn the drama (nATakmu) enaded 
(ADE) by You along with (tOnu) slta, lakshmaNa, bharata, Satrughna (ripughna) 
and AnjanEya - son (Atmaju) of vAyu (vAta) (vAtAtmaju) 
(vAtAtmajulatOnADE)? Why this much of trouble? 



C Did Your wife (Alu) ask (aDigirO) for diamond (vajrAla) jewellery 
(sommulu) (sommulaDigirO)? or 

did (younger) brothers (anujulu) and parents (talli-taNDrulu) ask 
(aDigirO) for food (annamu) (talli-taNDrulannamaDigirO)? or 

did great (vara) devotees (bhaktulu) who are virtuous by nature 
(Sllulaina) call (pilicirO) You? 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord Sri rAma! Where did 
You (nlvu) learn this drama for a long (dra) time (kAlamu)? Why this much of 
trouble? 

Notes - 
Variations - 

2 - vAtAtmajulatOnADE - vAtAjamajulatOnADu. 

3 - talli taNDrulu - tali daNDrulu. Both forms are correct. 

References - 

Comments - 

1 - endukinta gAsi - There is some about whom 'gAsi' - 'trouble' pertains 
to. Does it pertain to the Lord in enacting the drama or to the trouble faced by Sri 
tyAgarAja. However, from the implication of the kRti as explained below, it 
seems that it pertains to the Lord. 

4 - bhaktulu pilidrO - In the kRti 'muddu mOmu' rAga sUryakAntaM, 
Sri tyAgarAja states - 

' kaddanucunu dra kAlamu hRdayamu 
karagi karagi nilcu vArikeduTa rAmuni 
muddu mOmu Elagu celangenO!' 

"How the charming face of Lord rAma would have appeared before those 
who waited for Him for a long time melting of their hearts with the conviction 
that 'it shall happen' (impending arrival of the Lord), and how they would have 
become entranced by beholding the face of the Lord! " 

In the kRti 'ElAvatAramettukoNTivO' - rAga mukhAii, zrl tyAgarAja 
asks similar questions, but ecstatically (not as nindA stud) - 

ElAvatAramettukoNTivO rAmuDai? 

Alamu sEyuTakA? ayOdhya pAlana sEyuTakA? 
yOgulu jUcuTandukA? bhava rOgula brOcuTandukA? 
zata rAga ratna mAlikalu radj dna 
tyAgarAjuku varamosaguTandukA? 

Why did You incarnate as Lord rAma? 

Is it for waging war? Or is it for ruling over ayOdhya? 

Is it for the purpose that the ascetics could behold You? or 

is it for protecting those affhded by the disease of Worldly Existence? or 

is it for the purpose of bestowing boon on this 

tyAgarAja who has composed garlands of hundreds of exquisite rAgas? 
Therefore, the implication of this kRti is - 


You have not come to the Earth to procure jewellery for Your wife or 
food for Your brothers and parents; but You have come here because devotees 



who are virtuous by nature called You. As You are not carrying out Your own 
charter - in that You have failed to protect me, it seems to me that You are 
enacting a drama.' 


Devanagari 

R. R TOFT ^lidcD TFT 
ir^Cf^RT J I IhH 
3T. FTfcTT RW TOcT ftTO 

^T(rfT)rH^dl(^T)t TOFT) 

^r. ^ w Rfar(R)feM 

cl%-cTTO(R)^(R)feM 
TO TOR IM fold Pi 
fTO TORR RTOTOT TO Rt(R RITOT) 

English with Special Characters 

pa. e tavuna nercitivo rama 
endu(ki)nta gasi 

a. sita laksmana bharata ripughna 
va(ta)tmajulato(na)de nataka(me tavuna) 
ca. alu vajrala sommu(la)digiro 
anujulu talli-tandru(la)nna(ma)digiro 
silulaina vara bhaktulu piliciro 
cira kalamu tyagaraja nuta ni(ve tavuna) 

Telugu 

£>. £) ^8^0.3* cr’Oo 

cD3o(§)3 rvO 
O 

€5. oDeT° S^6S dQjaX)^ 

5J*(^)3^2S D 0§ S (?J T> )'d eJ°og)c5) 

3. q 3 oj £r , &X)^(o)&b& s 

6 36 85&exi 3006 s 

Q * O 

06 3o<6 £>(3 e5^3) 



Tamil 

u. <qT f5rro_|(offT GrBtt^l^lGeurr ijm_D 
OTr5g>l 3 (<£))r5f5 a;rT 3 GnSl 
STlS’^IT GU<9tsi%LD(o55T U 4 IJf§ rfl L_| aS 4 (o5T 

eun'(^iT)^LD^ _ DGoG^rT(ioffTn')Gi_ r^m <gs(CoLD 50<a_|(SffT) 

ff. QJsbrjTTioO QsrU[TLb(Lp(GU)lq. 3 c^l 3 GlJIT 

d^gPgg^lp ^d)Q51-^iomLl 3 0(GO)ioffTioffT(LD)Lq. 3 cll 3 GlJ[T 
OT^smcuioffT euij u 4 agj^i LSle61#lGij[T 
<flij cg5[nso(Lp ; gujn'<% 3 ijn'6D njjfg jS(Geu 50o_|(SffT) 

CTQJsiffli_^^leb ffirbrDrrGiurT, ^irrmou! 

CT^jt^l^^anioffT Q^msbansu? 

■fan &>, ^isuffi^GueffT, urR 5 «fT, 5^gj0ffi^l«iT0fT / 
surrij_| anLorj^afr c ^ ) <^lGujrT0i_e5T ^^©ld 

CTQJGifflL^^lcb srTjrDrrGujrT, ^irrmorr! 

CT^rf)^l^^an«iT Q^rrsbansu? 

LDanafTGiSl anaurr rrjan&iSiaTT GaijaibrL£j_affTrTGGTT[T? 

L51effrG«iTrT[T LDrfipLb ^mu ^rBan^ujiT 2_aroreij GeuarorL£|_e5T<3rrrT? 
rB£bQ£urr(Lp«ffi(Lpani_uj ^IjDrijfg Q^rrarori_iTffi<srT ^anypa^effTGrrrr? 
^lajrTarrrreaffTmsb Gurrrfipu QurfiGpriGeffi! usu arraui if 
CTaJGiffli_^^leb sprorTGiurT, ^Irrmorr! 
ar^rb^a^anetiT Q^rrsbansu? 

Kannada 

si £ ss^d deQd^/ae dse±) 

«. e^dd 

s3s(s5))d 6 &De)Jj3e(^5))cle ^&33(dbe ss^d) 
ai t?e» d^dDo^o)^h&Qe 

«da&De» d<£)-deso (o)^(aSa)<^h&Qe 

CO ^ 

§>ee»dd a3d d&>e» &<£)a3&Qe 

e; — o 

a3d 5se)dDQ s^dos&s dad £>e(dle ss^d) 

Malayalam 

oJ. n$ (OOQJJCD GCT)(0fJl(0)1<3aJ0 (00(2 

n©ora^(d03l)ao) coocnil 
ora. anj 1 ( 0)0 &JdMd( 26 nr) ecoco) (olnjj^oo 



QJ0((S)0)«5T2S^&JCS(S)0((D0)GCU0 CD0Scft>(cS(2 COTOQJ^CT)) 
(srajajj cu(S2oej 6)(ruoi2aj(&i)cu)1(/)l(S(oo 
(sracnj^ejj «j)ej1-«5)6mLCXJOj(&)aT)(i2)cu)1a5l(S(oo 
aO°l&J^6)6)&JCO CU(0 (3<M5)}&JJ rJlefl'JleCOO 
ail© dBoOQJffl^ (G)\ ) 0(fl(Q0&, mjffl) 0D°1((BQJ (OOQJ^CT)) 

Assamese 

R. £ vst^T (.‘ifb^Ult RtR 

\5T. 3W ci^ 1 ^ RjRR) 

5t(v5t)'9l'i»^Cv3r( J Tr)Cv& 7 fll5R>(C 5 T 

U. ^=J CRt^(^)fe%Rt 

)*T (R )fefRlRt 

%jt*FT RR fRPlfbWt 

fw R>1°1^ ^RtRRtR)? pR vsfpT) 

Bengali 

*\. £ vst^T wfbRsWt RtR 
RifR 

W. %sf cT’WR \5>RR) f?RjR 

RT(^H\5pra(RT)Cv& R|[^(CR v5t^T) 

S. vSH^; R^RT (RTHpR)l^ttRf 
'SFJvSpJ vst^-vs^ (R )R (R)fefRIRT 

RR V'JfpJ f^PlibC<]t 
ftjR RRp[ ^RtRRtRj? pi) %CR vsfpT) 

Gujarati 

U. *4. clLq.4 4K[ciql ?LH 
^([5)^cl ^llRk 

*H.. $ilctL C-i^H^L CH?cl R^l 

cU(clL)cH c VGictL(4L)i cildS(A ctiq.4) 



*1. q.'MC'i ?u^(a)(sPi?\ 

ct[5H.-cl^(C'l)tL(H)BPL?\ 
sllqcld q? (H5ctq PlPiPi?! 

Pi? slc-ih cul°l?l c v dct ql(4 ciidd) 

o o v o J 

Oriya 

0- \J GIQG 6GGG6QI QIGI 

ex 

\7Q(Q)Q 919 

ex 

21- 01GI G9<§1 QQG QQQ 

OT ex n 

QI(GI)GQG6GI(GI)6G GIGQC69 GIQG) 

Si a ex 

G- 2IIQ QQIG 6gid(G)GG6QI 

ex — 1 oe 

2IGQG G§-GS,(G)G(g)GG6QI 

ex ex ex m. n 

€11 G 6^0 QQ 9GG6QI 

ex ex ex 

GQ GlftG GHIGQIQ GG GK60 GIQG) 

ex ex ex 

Punjabi 

U. H 

B7^(fc)7^3 UFf H 
*f. ife 1 ftywj 

^ T (3 T )3KHH^(?7 T )H 7^Z^{r\ H’fS) 

fcfl'W$rt ^ d°(dM fUfef^t 

fw oTHH cW'dld'rl ^3 S’fS) 



